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В теории перевода, лексикологии китайского языка проблеме из
учения способов перевода фразеологизмов посвящены исследования 
В.Ф. Щнчко, А.Л. Семенас и др. [1,2].

В данной работе мы ставим цель выявить особенности перевода 
китайских фразеологизмов на русский язык.

Фразеологизмы (или фразеологический оборот) - это особые едини
цы языка, состоящие из нескольких компонентов и имеющие цельное 
значение, способные воспроизводиться в речи и обладающие устойчи
востью состава и синтаксической конструкции [2, С. 101 - 102].

Согласно В.Ф. Щичко, [chengyu] можно разделить на непарал
лельные и параллельные конструкции. Компоненты второй группы 
связаны попарно в смысловом и грамматическом отношении. Семан
тическая парность строиться на антитезе, тождестве и аналогии. Анти
теза достигается с помощью антонимов, тождество - с помощью сино
нимов, а аналогия - аналогами [2, С. 103 - 106].

Дтя адекватной передачи смысла на русский язык переводчи
ку необходимо не только уметь выделять его в тексте, но и разбираться 
во внутренней структуре фразеологического оборота.

Согласно В.Ф. Щичко [2], существуют следующие виды /Jafi:
1. Совпадение образной основы и переносного значения.
(Шffi Щ/}с [гй уй de shul] -  рус. «как рыба в воде» (кит. «как 

рыба в воде», где (Ш "как", Й "рыба", Щ "мочь что-либо сделать", 
тК "вода"). В данном примере мы видим, что значение иероглифов 
полностью соответствует значению русских слов, то есть совпадает



нс только образная основа, но и переносное значение. Таким образом, 
семантическая парность в этом примере строиться на аналогии понятий. 
Данный Май означает гармоничное сочетание кого-то/чего-то с чем- 
то/ксм-то.

2. Сохранение переносного значения при изменении образной 
основы (функциональный аналог).

'И'У' Ч  [dui niu tan qin] - рус. «метать бисер перед свиньями» (кит. 
«играть на цитре для коровы», где T't «предлог «к», «для»», Д- «корова, 
бык», $  «играть на каком-либо музыкальном инструменте», Ц  «ци
тра, древний китайский струнный музыкальный инструмент»). Данный 
Май означает, что человек занимается бесполезным делом, или, когда 
говорящий переоценивает аудиторию, перед которой выступает. Заме
тим, что использование этого Май больше оскорбляет аудиторию, чем 
автора. Анализируя структуру фразеологизма, мы видим, что образная 
основа русского и китайского вариантов различна (ср. свинья и корова, 
бисер и цитра), однако, переносное значение данного оборота идентич
но в обоих языках. Таким образом, семантическая парность в этом при
мере строиться на тождестве понятий и их значений.

3. Перевод Mein без образной основы фразеологизмам с образной 
основой в русском языке.

'J'22 A f t  [xiaotidazuo] - рус. «делать из мухи слона» (кит. «превра
тить маленький вопрос в большое дело», где 'J' «маленький», Ц «во
прос, проблема», X  «большой», № «делать»). Как мы видим, в данном 
Май образная основа отсутствует, однако, в русском эквиваленте она 
наоборот, присутствует (ср. маленькая проблема и муха, большое дело 
и слонПереносное значение обоих фразеологических оборотов свиде- 
тельствуетпреувеличении человеком существующей проблемы вопро
са. Говоря о семантической парности, отметим, что она строиться на 
антитезе понятий и значений.

4.Описательный перевод при отсутствии аназога чэнъюя в рус
ском языке

[jing di zh! vva] - рус. «иметь узкий кругозор шли ограни
ченный круг общения» (кит. «лягушка на дне колодца», где #  «коло
дец», /Ос «дно», Z. «служебное слово книжного китайского языка, от
деляющее предшествующее определение от последующего определяе
мого слова», 4̂ ; «лягушка»). Данный Май употребляется тогда, когда 
кто-то желает указать кому-то на ограниченность сферы знаний этого
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человека, на его психологическую замкнутость. Анализируя пример, 
мы видим, что китайский вариант отличается от русского, во-первых, 
наличием образной основы (лягушка и колодец), во-вторых, отсутстви
ем перевода-аналога в русском языке. В данном примере семантическая 
парность строиться на основе аналога значений лексических единиц.

Итак, при переводе фразеологизмов переводчику необходимо уметь 
выделять данные обороты в письменной и устной речи, понимать их 
значение и адекватно переводить их с одного языка на другой. Для вер
ного восприятия и передачи Jiicia переводчик должен знать особенно
сти семантической парности лексических единиц, участвующих в соз
дании того или иного фразеологического оборота. Осведомленность 
переводчика о семантических отношениях лексических единиц, кото
рые, заметим, строятся на антитезе, тождестве или аналогии, повлияет 
на качество перевода фразеологизма с китайского языка на русский и 
наоборот. Таким образом, не зная классификацию видов b5cio, перевод
чик не сможет эквивалентно передать значение китайского фразеоло
гизма на родной язык.
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Вступление человечества в новый 21 век ознаменовалась переходом 
в новую стадию своего развития - информационную. Вместе с глобали
зацией процесса производства и добычи сырьевых ресурсов, появилась 
потребность в установлении новых интернациональных контактов. Го
сударства начали объединяться для создания максимально эффектив
ных экономических союзов и промышленных альянсов. Министерства




